
DETTI E PROVERBI secondo il calendario 

 

• 6 gennaio: Epifania 

l’Epifania töce i fèste pórta via 

 (L’Epifania tutte le feste si porta via) 

 

• 15 gennaio: San Mauro abate 

San Mauro de la gran frédüra 

San Lorèns de la gran calüra 

ü e l’ óter póch i düra 

(San Mauro dal freddo intenso, 

san Lorenzo (10 agosto) dal caldo torrido: 

l’uno e l’altro sono di breve durata) 

 

• 16 gennaio: San Marcello 

San Mauro, san Marcèl 

Sant’Antóne del porsèl, 

i è tri mercàncc de nef e de frècc. 

(San Mauro, san Marcello, 

 sant’Antonio del maialino, 

sono tre mercanti di neve e di freddo) 

 

• 17 gennaio: Sant’Antonio abate 

A sant’Antóne ün’ura gròsa 

 (A sant’Antonio un’ora abbondante) 

 

• 20 gennaio: San Sebastiano 

San Bastià, la viöla ‘n mà 

 (San Sebastiano la viola in mano) 

 

• 21 gennaio: Sant’Agnese 

A sant’Agnés cor la löserta fò per la sés 

 (A sant’Agnese corre la lucertola per la siepe) 

 

 



 

• 25 gennaio: Conversione di San Paolo 

Öl dé de  san Pàol convèrs 

A l’ ne fa de töcc i érs 

(Nel giorno della conversione di san Paolo 

 Il tempo ne combina d’ogni colore) 

 

• 31 gennaio: la cacciata di gennaio 

Öl trentü de zenèr 

A s’ cassa vià ‘l zenerù 

(Il trent’un gennaio si scaccia il gennaio) 

 

• 2 febbraio: la Madonna Candelòra 

A la Madóna Candelòra 

Se l’piöf o sé l’ fiòca, 

de l’invèren a m’ sè fòra; 

ma se l’fa sul o l’ tira öl vét, 

per quaranta dé m’ turna dét 

(Alla festa della Purificazione della Madonna 

se piove o se nevica 

si esce dall’inverno; 

ma se fa sole o soffia vento 

per quaranta giorni si rientra dentro) 

 

• 3 febbraio: San Biagio vescovo 

San Biàs a l’ te presèrve la góla da  

i rèsche de pèss e da töt ol rèst 

(San Biagio ti preservi la gola dalle lische  

di pesce e da tutti i malanni) 

 

• 9 febbraio: Santa Apollonia vergine 

Santa Polònia co ‘n d’ü ‘gloria’ i décc 

la te conserverà fina al mónd de là 

(Santa Apollonia con un ‘gloria’ 

ti conserverà i denti fino al mondo di là) 



 

• 14 febbraio: San Valentino 

A san Valentì, töcc i osèi i fa ‘l nì 

(A san Valentino tutti gli uccelli preparano il nido) 

A san Valentì, l’ fioréss o’ spì 

 (A san Valentino fiorisce il rovo) 

A san Valentì, la primaéra l’è visì 

   (A san Valentino la primavera è vicina) 

 

• 15 febbraio: San Faustino 

A san Faustì  öl sul a l’ bat sö ogni dosselì 

(A san Faustino il sole batte su ogni poggio) 

 

• 24 febbraio: San Mattia 

A san Matìa,  

la nef  la à vià. 

(A san Mattia la neve va via) 

 

• 4 marzo: San Casimiro 

San Casmìr, ol vent no l’ dà respìr 

(A san Casimiro il vento non dà respiro) 

 

• 19 marzo: San Giuseppe 

A san Giódep falegnàm, néf e pagn 

(A san Giuseppe falegname, neve e panni) 

 

• 21 marzo: San Benedetto abate 

A san Benedèt i rondini söta ‘l tècc 

(A san Benedetto le rondini sotto il tetto) 

 



 

• 25 marzo: L’Annunciazione 

Se a la Madóna de mars a l’ vé la brina, 

dòpo nö la fa piö rüina 

(Se alla Madonna di marzo scende la brina, 

 dopo tale data non arreca più danno) 

Mars no l’è bèl se no l’ gh’à néf sö ‘l capèl 

 (Marzo non è bello se non ha neve sul cappello) 

Mars söcc, pà per töcc 

 (Marzo asciutto, pane per tutti) 

Mars polverét, póca paia e tant formét 

 (Marzo polveroso poca paglia e frumento in abbondanza) 

 

• 1 aprile: Pesce d’aprile 

Ol prim de avrìl a l’ fa cor i asègn sènsa saìl 

(Il primo di aprile si fa correre gli asini senza che se ne accorgano) 

In avrìl öna buna aquada la al piö d’öna ‘ngrasada 

(In aprile un buon acquazzone vale più ‘d’una concimatura) 

Avrìl avrilèt, ü dé colt  ü dé frècc 

(Aprile apriletto un giorno caldo un giorno freddo) 

Primaéra tardida l’è mai falida 

(Primavera in ritardo non arreca mai danno) 

Sö l’ulia o sö ‘l öf a l’ piöf 

(Sull’ulivo ‘domenica delle Palme’ o sull’uovo ‘Pasqua’ piove) 

A la Setimana Santa töcc i ghe té a la buna üsansa 

(Durante la settimana santa tutti ‘i cristiani’ osservano la buona tradizione) 

Ol giodé sant a s’ liga i campane e s’ benedèss i öle sancc 

(Il giovedì santo si legano le campane e si benedicono gli oli santi) 

Ol venerdé sant öl vi l’ va ‘n tat sanch 

(Il venerdì santo il vino si tramuta in altrettanto sangue) 

Nidàl al zöch Pasqua al föch 

(Natale al gioco, Pasqua al fuoco) 



 

• 3 Maggio: Esaltazione Santa Croce 

Se ‘l piöf a Santa Crus     

öl tép per quaranta dé l’è piöùs    

      (per quaranta dé l’è nöiùs) 

      (Se piove a Santa Croce 

        il tempo per quaranta giorni è piovoso) 

       (per quaranta giorni è noioso) 

 

• I tre giorni prima dell’Ascensione 

A ‘ndà tri dé ‘n Rogassiù: 

formèt, melgòt, öa a muntù 

(A seguire la processione per i tre giorni delle Rogazioni 

quantità di frumento, granoturco e uva) 

 

• Ascensione (non ha data fissa) 

Se l’piöf öl dé dè la Hénha 

Per quaranta dé an hè piö hènsa  

(Se piove il giorno dell’Ascensione 

per quaranta giorni non siamo più senza) 

 

• 10 giugno: Santa Margherita 

A santa Marghéréta öl lì l’ tè spèta 

(A santa Margherita il lino è quasi maturo) 

 

• 11 giugno: San Barnaba apostolo 

A san Barnaba öl prat a s’ taia 

(A san Barnaba il prato si taglia) 

 

• 13 giugno: Sant’Antonio da Padova 

Sant’antóne de zögn, saréde a pögn 

(Sant’Antonio di giugno, ciliegie a bizzeffe) 



 

• 19 Giugno: San Gervasio 

Se l’ piöf a san Gervàs per öna setemana  

o’ scarpulì a l’ gh’à i pè bagnàcc 

(Se piove il giorno di S. Gervasio, per una settimana  

anche il ciabattino ha i piedi bagnati) 

 

• 21 giugno: San Luigi Gonzaga 

San Lüige de zögn se l’ fa quando s’ pöl 

(La celebrazione di San Luigi di giugno si fa quando si può) 

 

• 24 giugno: San Giovanni Battista 

La söcia inàcc de san Gioàn l’è sègn d’ü bu an 

(La siccità prima di San Giovanni, denota un’annata assai favorevole) 

La rosada de san Gioan, la té lontà ‘l bestiàm d’ògne malàn 

(La rugiada di san Giovanni, preserva il bestiame da ogni malanno) 

 

• 29 giugno: San Pietro 

De san Péder a l’ sa scònd öl poleder 

(A san Pietro si nasconde il puledro) 

De zögn la ranza ‘n pögn 

(A giugno la falce in pugno) 

 

• 22 luglio: Santa Maria Maddalena 

Per santa Madaléna, la nus l’è piéna 

o piéna o de ‘mpienì la nus i s‐cècc i glià ‘l dervì 

(Per santa M. Maddalena, la noce è piena; 

piena o no, i bambini la vogliono aprire) 

 

• 26 luglio: Sant’Anna 

L’aqua de sant’Ana l’è öna mana 

(L’acqua di sant’Anna è una manna) 



 

• 16 agosto: San Rocco 

A san Ròch la nus la cröda dal bròch 

(A san Rocco la noce cade dal ramo) 

 

• 24 agosto: San Bartolomeo apostolo 

A san Bartolomé montagna bèla te lasse ‘ndré 

(A san Bartolomeo montagna mia bella ti abbandono) 

La prima aqua de öst la rinfresca ol bósch 

(La prima acqua di agosto rinfresca il bosco) 

 

• 21 settembre: San Matteo 

A san Maté la castègna la à o la è 

(A san Matteo la castagna o si forma o va a male) 

A san Maté öl durt l’è lé 

(A san Matteo il tordo è lì che attende) 

A san Maté öl casadùr l’è prèst in pé 

 (A san Matteo il cacciatore è mattiniero) 

 

• 29 settembre: S. Michele 

Michél àl pórta la merènda'n ciél.  

(S. Michele porta la merenda in cielo).  

 (Detto di chi ha una grande generosità) 

San Michél, purtì la mé anima ‘n cél 

(San Michele portate la mia anima in cielo) 

A San Michél castègne söta i pè 

 (A san Michele castagne persino sotto i piedi) 

Setèmber al cula öl piomb 

(Settembre scioglie il piombo) 

 

• 6 ottobre: San Bruno abate 

A san Brünù durcc a muntù 

(A san Bruno tordi in grande quantità) 



 

• 15 ottobre: Santa Teresa d’Avila 

A santa Terésa lodole a distésa 

(A santa Teresa, allodole in quantità) 

 

• 16 ottobre: San Gallo 

Se l’ fa bèl tép öl dé de san Gal, 

a l’ fa bèl tép fina a Nidàl 

(Se fa bel tempo il giorno di san Gallo,  

fa bel tempo fino a Natale) 

 

• 28 ottobre: S. Simone e s. Giuda 

  Da san Simù e Giuda la ràa l’è madüra,  

              madüra o de madürà la ràa l’è de strapà 

              ( Da San Simone e Giuda la rapa è matura, 

                matura o da maturare la rapa è da strappare) 

 

• 1 novembre: Tutti i santi 

Per la fèsta de töcc i sancc s’ tira fò mantèi e guàncc 

(Per la festa d’Ognissanti si mettono in uso mantelli e guanti) 

 

• 2 novembre: Commemorazione dei Defunti 

Se i mórcc i vé co i pè söcc i va co i pè bagnàcc 

Se i vé co i pè bagnàcc i va co i pè söcc  

(Se i morti vengono con i piedi asciutti, vanno con i piedi bagnati; 

se vengono con i piedi bagnati, se ne vanno con i piedi asciutti) 



 

• 11 novembre: S. Martino 

Fà San Martì  

(Fare San Martino, cioè traslocare) 

A San Martì fà öl fagutì  

(A S. Martino fai le valigie) 

L’estàt de San Martì la dura tri dé e ü falì  

(L’estate di S. Martino dura tre giorni e un pochino) 

A San Martì l’invèren l’è visì  

( A S. Martino l’inverno è vicino) 

A San Martì mèt la lègna söl camì  

(A S. Martino metti la legna sul camino) 

 

• 25 novembre: Santa Caterina d’Alessandria 

A santa Caterina o néf o frècc o brina 

(A santa Caterina o neve o freddo o brina) 

Santa Caterina la pórta la scaldina 

(Santa Caterina porta lo scaldino) 

A santa Caterina s’nstala la achina 

(A santa Caterina si installa la mucca) 

 

• 30 novembre: Sant’Andrea apostolo 

A san Andréa de la barba bianca 

i è rar i agn che la manca 

(A sant’Andrea della barba bianca, 

sono rari gli anni in cui manca (la neve)) 

 

• 13 dicembre: S. Lucia 

Santa Lusia, mama mia – cö la borsa del papà ‐ Santa Lusia la egnerà 

La egnerà söl mé balcù – a portàm ü bèl turù. 

 (Santa Lucia, mamma mia . con la borsa del papà –Santa Lucia verrà 

Verrà sul mio balcone . a portarmi un bel torrone) 

La nocc de Santa Lusia l’è la piö longa che ghè sìa 

(La notte di S. Lucia è la più lunga che ci sia) 

 



 

 

• 24 dicembre: Vigilia di Natale 

Chi no i digiuna la igilia de Nidàl 

No i cognòss gnè bé gnè mal 

(Chi non digiuna la vigilia di Natale, 

non conosce né bene né male) 

 

• 25 dicembre: Natale 

A Nidàl ü pass döl gall 

 (A Natale un passo del gallo) 

Ol presépe ‘n cà a Nidal, per i s‐cècc l’è ü bèl regàl 

(Il presepio allestito in casa a Natale, per i bambini è un bel regalo) 

 

•  26 dicembre: Santo Stefano Protomartire 

Infina a’ i laùr piö bei, i dura da Nidal a sant’Istéfen 

(Anche le cose più belle durano quanto da Natale a S. Stefano (ossia poco)) 

 

• Natale – Pasqua – S. Antonio 

            A Nidàl ü pass döl gàll, a Pasquèta ün urèta, a Sant'Antóne ün'ura gròsa.  

            (A Natale le giornate si allungano di un poco, a Pasquetta di quasi un'ora e a Sant'Antonio) 

            (da Padova) più di un'ora.                  

 

 

 

 

 

 

 



DETTI E PROVERBI DI ANIMALI 

 

• Gallo 

             Caterina di corài – l’èa sö che ‘l canta i gài 

             ‘l canta i gài e la galina – lèa sö che l’è matina 

(Caterina dei coralli – alzati che cantano i galli  

 Cantano i galli e la gallina – alzati che è mattina) 

 

• Lumaca 

Lömaga lömaghì, cassa fò i tò curnì, ta daró ü bicér de ì,  

ta daró ü bicer de grapa, ta faró dientà mata 

(Lumaca lumachina, butta fuori i tuoi cornetti, ti darò un bicchiere di vino 

ti darò un bicchiere di grappa, ti farò diventare matta) 

 

• Grillo 

Grì grì é a la pórta – che to mader l’è mórta 

To pader l’è in predù – grì grì formentù 

(Grillo grillo vieni alla porta – che tua madre è morta 

 Tuo padre è in prigione – grillo grillo formentone) 

 

• Cavallo 

A caàl donàt as ga arda mia ‘n bóca 

(A caval donato non si guarda in bocca) 

Chi no pöl bat ol caàl, a l’ bat la sèla 

(Chi non può battere il cavallo batte la sella) 

In mancansa de caài a s’ fa trotà i àsegn 

(In mancanza di calli si fanno trottare gli asini) 

 

• Asino 

A fregaga la cua a l’aden, a s’ ciapa di pésade 

(A fregare la coda all’asino si prendono pedate) 

Aden de natüra chi no sa lès la sò scritüra 

(E’ asino di natura chi  non sa leggere la propria scrittura) 



 

• Cane 

Cà chel baia a l’ pia mia 

(Can che abbaia non morde) 

Gnè i cà i mena la cua per negöta 

(Nemmeno i cani scodinzolano per nulla) 

Bisogna mia insigà öl cà chel dórma 

(Non bisogna molestare il cane che dorme) 

Töcc i cà i fa ‘nda la cua, töcc i coiò i vol dì la sua 

(Tutti i cani scodinzolano, tutti gli sciocchi sentenziano) 

 

• Gatto 

As pöl mia dì gat se l’è mia ‘n del sach 

(Non si può dire ‘gatto’ fino a che non è nel sacco) 

Vià ‘l gat a l’ bala i sorech 

(Via il gatto i topi ballano) 

 

• Mucca 

Serà fò la stala quand che i bö i è scapàcc 

(Chiudere la stalla quando i buoi son fuggiti) 

 

• Maiale 

Prèst o tarde la egnerà la porca a l’albe 

(O presto o tardi giunge la porca la truogolo) 

Del hi as' böta vià nént.  

(Del maiale non si butta via nulla) 

 

• Gallina 

Galina ègia la fa bu bröt 

(Gallina vecchia fa buon brodo) 

La prima galina che canta l’è chèla che la facc  l‘öf 

(La prima gallina che canta è quella che ha fatto l’uovo) 

Pelà la poia sensa fàla cainà 

(Spennare la gallina senza farla strillare) 



 

• Uccelli 

Per ogni osèl öl sò nì l’è bel 

(Per ogni uccello il proprio nido è bello) 

Töcc i osèi i crèd de cantà bé 

(Tutti gli uccelli credono di cantare bene) 

 

• Volpe 

La vólp la pért öl pél ma mia i ésse 

(La volpe perde il pelo ma non i vizi) 
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• Chi nö glia midüra nö glià düra 

(Chi non ha misura non la dura) 

 

• Lune e Marte di qui non si parte 

Mercole e Giove di qui non ci si muove 

Venere e Sabato son tutti giorni in allegria 

Domenica è festa e a Bossico si resta 

(Detto di Bambì operaio comunale di Bossico) 

 

• Mèi  öna buna lapa, che öna buna hapa. 

(Meglio un buona lingua  che una buona zappa) 

 

• Chi che ‘l ga döl fé,  i gà döl bé 

(Chi ha fieno, ha risorse) 



 

• Ordini di un padrone 

U’ i a ae     Voi andate a curare le api 

U’ i a i        Voi andate a curare il vino 

U’ i a òe      Voi andate a pescare le alborelle 

U’ i a ùa      Voi andate a curare la vite 

 

• Rape 

- 9 agosto:  data entro la quale vanno piantate le rape  

- 28 ottobre: Da san Simù e Giuda la ràa l’è madüra,  

madüra o de madürà la ràa l’è de strapà 

 ( Da San Simone e Giuda la rapa è matura, 

matura o da maturare la rapa è da strappare) 

An de tante ràe, an de poche magagne  

(Anno di tante rape, anno di poche magagne) 

Raa e raanèl i fa ‘l vis bèl 

(Rapa e ravanello fanno il viso bello) 

 

• L’aglio 

L’ai l’è ‘l spissiér del contadì 

(L’aglio è il farmacista del contadino) 

 

• Quando l’amùr a l’ gh’é la gamba la tira ‘l pè 

(Dove c’è l’amore la gamba tira il piede) 

 

• Ol basì l’è ‘l prim scalì 

(Il bacio è il primo scalino) 

 

• Murusa del cümü spusa de nighü 

(Morosa di tutti sposa di nessuno) 

 

• I fómne i ghe n’sa öna piö del diàol 

(Le donne ne sanno una più del diavolo) 



 

• Dòne e mutùr crus e dulùr 

(Donne e motori, croci e dolori) 

 

• Ol Signor prima gli créa e dopo gli péra 

(Il Signore prima li crea e poi li appaia) 

 

• Quando öl marìt l’è söta tèra la vedova la sa fa piö bèla 

(Quando il marito è sotto terra la vedova si fa più bella) 

 

• Fómna zùena e òm vècc i ‘mpienéss la cà de s‐cècc 

(Donna giovane e uomo anziano fanno la casa piena di figli) 

 

• Ü pàder a l’manté dés fiöi ma dés fiöi i manté mia ü pàder 

(Un padre riesce a mantenere dieci figli, ma dieci figli non mantengono un padre) 

 

• La fómna che la stà in cà la tröa semper argöta de fà 

(La donna che sta in casa trova sempre qualcosa da fare) 

 

• A dientà ècc, a s'diènta s‐cècc.  

(Diventando vecchi si diventa bambini) 

 

• Öna cà sénsa ècc l’è compàgn d’öna cà sensa tècc 

(Una casa senza vecchi è come una casa senza tetto) 

 

• A sèt agn a m’sé gnaréi, a setanta m’sé amò chéi 

(A sette anni siamo ragazzi a settanta siamo ancora uguali) 

 

• Fin che gh’é fiàt gh’é éta 

(Fino che c’è fiato c’è vita) 

 

• A murì a s’è sèmper a tép 

(A morire si è sempre a tempo) 



 

• Mèi servì che èss servicc 

(Meglio servire che essere serviti) 

 

• A ülìs bé, se spènt negót 

(A volersi bene, non si spende niente) 

 

• Prima aiva de öst la rinfrèsca l' bósch.  

(Prima acqua di agosto rinfresca il bosco) 

 

• Amùr de fradèi, amùr de cortèi 

(Amore di fratelli, amore di coltelli) 

 

• Chi g'a mia l'antadùr i' se 'anta de per lür  

(Chi non ha qualcuno che li vanti si vanta da solo) 

 

• Dopo la quarantìna ü dulùr ògni matìna 

(Dopo i quarant'anni un dolore ogni mattina) 

 

• Fà e desfà l'è sèmper laurà  

(Fare e disfare è sempre lavorare) 

 

• Fin che ghe n'è, viva'l re 

(Detto di chi sfrutta compiacente fin quando ne trae beneficio) 

 

• La bóca l'è mia straca se la sènt mia de aca 

(La bocca non è sazia se non sa di vacca) 

 

• Oia de fà saltèm adòss 

(Voglia di fare saltami addosso) 

 

• La farina del diaöl la à ‘n crösca 

(La farina del diavolo va in crusca) 



 

• Roba tröada, mèza robada 

(Roba trovata è mezza rubata) 

 

• I è mia i sólcc ch’i fa contécc a stö mond 

(Non sono le ricchezze che rendono contenti a questo mondo) 

 

• Öm o fómna, zùen o ècc, ogn’ ü l’gh’à i so difècc 

(Uomo o donna giovane o vecchio ognuno ha i propri difetti) 

 

• "Pòta!" i diss i frà quan che i se scòta.  

("Potta!" lo dicono i frati quando si scottano) 

 

• Per capí capésse, l'é a laorà che patésse.  

(Per capire capisco, è a lavorare che patisco) 

 

• Al’val piö tant la pratica che la gramatica 

(Vale più la pratica della grammatica) 

 

• Chi non sa nö pöl giudicà 

(Chi non sa non può dare giudizi) 

 

• Öl tròp li strópia 

(Il troppo crea eccesso) 

 

• Prima scùlta e dopo pàrla 

(Prima ascolta poi parla) 

 

• As’ pöl mia iga tót a stö mont 

(Non si può avere tutto a questo mondo) 

 

• Chi no glià misüra no glià düra 

(Chi non la misura va in malora) 



 

• Quando öl Gölem l' g'à öl capel, prepara l’ombrèl  

(Quando il Gugliemo ha il cappello, prepara l’ombrello)  

            (altra versione) 

• Quando öl Gölem l' g'à öl capel, al piöf ol fa bel 

(Quando il Gugliemo ha il cappello, piove o fa bello)  

 

• Quando la luna al fa la curuna, ol bèl tép al me abanduna 

( Quando la luna fa la corona, il bel tempo ci abbandona) 

 

• Quando l' canta l' gal fò de ura, se l'è ciàr a l' sa niùla 

(Quando il gallo canta fuori orario, se c'è sereno si rannuvola) 

 

• Aiva a cucù, aiva a muntù 

           (Quando l’acqua fa i palloni, si prevede molta acqua) 

 

• Róss de séra bèl tép se spéra, róss de matina l'acua la sa vicina.  

(Rosso di sera bel tempo si spera, rosso di mattina brutto tempo si avvicina) 

 

• Scùa nöa, scùa bé 

(Scopa nuova, scopa bene) 

 

• Tè Tone tachem i tak. Chi? Mé tachat i tak a té, té che ta tachet i tak? tachet té i to tak té 

che ta tachet i tak (scioglilingua) 

(Te Tone attaccami i tacchi. Chi? Io attaccarti i tacchi a te tu che attacchi i tacchi? Attaccali  

te  i tuoi tacchi tu che attacchi i tacchi) 

 

• O dé aca o dé edèl, m’è strendì öl bödèl 

(Prima o poi bisogna tenere a mano) 

 

• Quan ch’el vé da la Alcamonega, al bagna gnè la tónega 

(Quando il temporale arriva dalla Valcamonica non fa un granchè) 

 



• Rosso di sera bel tempo si spera 

 

• Quando i s‐cècc no i sta quiècc, l’è segn che ‘l cambia ‘l tép 

(Quando i ragazzi sono irrequieti  è segnale che cambia il tempo) 

 

• Sóta l’aqua fam, sóta la néf pà 

(Sotto l’acqua fame, sotto la neve pane) 

 

• Pà e nùs, mangià de spùs 

(Pane e noci, cibo da sposi) 

 

• Co ‘l tép e co la pàia l’ madura a ‘i nespoi 

(Con il tempo e la paglia maturano anche le nespole) 

 

• Contadì piöcc no l’ dienterà mai sciòr 

(Contadino spilorcio non diventerà mai ricco) 

 

• Töt chel che böta l’dà ergóta 

(Tutto ciò che germoglia dà qualcosa) 

 

• La tròpa confidansa la fa pèrd la creansa 

(La troppa confidenza fa perdere il rispetto) 

 

• Öcc nöl vèt , cör nöl döl 

(Occhio non vede cuore non duole) 

 

• Bu mostàss fa bu pétàs 

(Gran sfacciataggine fa buon ventre) 

 

• Töcc i tira l’aqua al sò mülì 

(Tutti tirano l’acqua al proprio mulino) 



 

• O mangià sta minestra o saltà sta finestra 

(O mangi la minestra che c’è o salti dalla finestra) 

 

• Chi fà del bé al tröa bé 

(Chi fa del bene trova bene) 

 

• A fà del bé sè sbaglia mai 

(A far del bene non si sbaglia mai) 

 

• La carità “onesta” la à de fö de la porta e la è de dét de la finestra 

(La carità genuina esce dalla porta e rientra dalla finestra) 

 

• Fò ‘l dét, fò ‘l dulùr 

(Fuori il dente, via il dolore) 

 

• A m’ sè al mond per tribulà 

(Siamo al mondo per tribulare) 

 

• A stö mond gh’è nighü de contécc 

(A questo mondo non c’è alcuno contento) 

 

• Gh’è tat dal put a l’aiva compàgn da l’aiva al put 

(C’è tanto dal ponte all’acqua quanto dall’acqua al ponte) 

 

• Ol tép l’è töt tacàt, gh’è piö tép che éta 

(Il tempo è tutto attaccato, c’è più tempo che vita) 

 

• Bisògna lassà öl tép al tép, öl tép l’è galantom: a l’ giösta töt 

(Bisogna lasciare il tempo al tempo, i tempo è galantuomo: aggiusta tutto) 

 

• Mort ü Papa i ne fa sö ün óter 

(Morto un Papa se ne elegge un altro) 



 

• Ol mond l’è mes de endì e mes de cumprà 

(Il mondo è mezzo da vendere e mezzo da comprare) 

 

• Chèl che Dio öl l’è mai tròp 

(Ciò che Dio vuole non è mai troppo) 

 

• Fa ün öf fò d’la caagna 

(Fare un uovo fuori dalla cesta) 

 

• I è laùr de campana e martèl 

(Sono fatti da far suonare le campane a martello) 

 

• Mangià co ‘l có ‘n del sach 

(Mangiare on la testa nel sacco) 


